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Аннотация. Проблема развития иноязычной читательской компетенции обусловлена потребностью отечественного 
образования в эффективной подготовке научных кадров высшей квалификации. Автором раскрывается важность ис-
пользования гипертекстов при обучении иностранному языку в адъюнктуре. Читательский дневник рассматривается 
как инструмент достижения образовательной цели, способствующий развитию самостоятельного мышления и рас-
ширению знаний лексического и грамматического материала. В статье приводятся приемы и методы организации 
процесса обучения, описываются уровни сформированности читательской компетенции. 
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в научной работе и профессиональной деятель-
ности. Этот уровень складывается из множества 
составляющих, однако одной из ведущих до сих 
пор остается сформированность иноязычной чи-
тательской компетенции. 

Иностранный язык в адъюнктуре уже долгое 
время является одной из базовых дисциплин, об-
учение которой заканчивается сдачей кандидат-
ского экзамена. На экзамене два задания из трех 
предполагают разнообразные умения работы 
с  иноязычным текстом. Помимо чтения и пере-
вода проверяется умение излагать свое мнение по 
поводу полученной информации, делать выводы, 
выявлять слабые и сильные стороны описываемо-
го явления, соглашаться или опровергать позицию 
автора и т. д. Эти умения сформированы, как пра-
вило, недостаточно, а значит, они порождают не-
готовность и боязнь изучать иностранный язык.

В ходе нашего исследования было выявлено, 
что гиперчтение является современным средством 

Актуальность вопроса формирования ино-
язычной читательской компетенции объясня-
ется резким снижением читательского интереса 
у  молодежи. «Возрастающий дефицит знаний… 
во многом обусловлен снижением интереса к чте-
нию у населения. Современная ситуация в этом 
отношении характеризуется как системный кри-
зис читательской культуры, когда страна подо-
шла к критическому пределу пренебрежения чте-
нием» [1, с. 3]. Очевидно, что престиж чтения на 
родном языке невысок, но еще хуже обстоят дела 
с чтением литературы на иностранном языке.

Система российского образования постоянно 
находится в движении, совершенствуя техноло-
гии, методы и подходы обучения. Та же динами-
ка характерна и для института адъюнктуры МВД 
России. Рабочая программа дисциплины «Ино-
странный язык» в адъюнктуре ставит целью до-
стижение адъюнктами высокого уровня владения 
языком для эффективного использования знаний 
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развития иноязычной читательской компетенции. 
Этот вид чтения в кратчайшие сроки решает про-
блему подбора нужной информации в поисковых 
системах компьютерной сети Интернет с помощью 
гиперссылок. Гиперчтение направлено на ознаком-
ление с отдельными фрагментами текста или всем 
его содержанием и основывается на стандартных 
типах чтения. Гипертекст представляет собой «осо-
бым образом организованный нелинейный текст, 
содержащий гиперссылки на другие тексты, кото-
рый дает возможность в любой момент перейти 
к необходимому источнику информации» [2, с. 92]. 

На основе нашего теоретико-методологического 
исследования была сформулирована цель работы, 
которая заключается в интеграции гипертекстов 
в образовательный процесс системы МВД России.

Задачами исследования являются:
1. Проанализировать научно-методический 

опыт формирования иноязычной читательской 
компетенции с помощью гипертекстов. 

2. Изучить сущность и содержание понятий 
«иноязычная читательская компетенция», «ги-
перчтение».

3. Определить эффективные приемы и мето-
ды по формированию иноязычной читательской 
компетенции.

4. Выявить и описать уровни развития ино-
язычной читательской компетенции.

Вопросами формирования иноязычной чита-
тельской компетенции занимались отечествен-
ные и зарубежные ученые. В частности, В. А. Сла-
стенин считает, что владение этим видом компе-
тенции помогает обогатить предметные знания, 
личностные новообразования и качества, что 
существенно улучшает уровень готовности к вы-
полнению профессиональной деятельности [3]. 
По мнению И. А. Бурдиной, высокий уровень чи-
тательской компетенции служит «критерием вы-
сокого уровня профессиональной образованно-
сти» [4], М.  С. Гришина всесторонне рассматри-
вает процесс обучения гибкому профессионально 
ориентированному иноязычному чтению в сети 
Интернет [5], А. А. Колобкова исследует пробле-
мы реферативного изложения информации [6], 
Л. С. Банникова занимается разработкой методи-
ки обучения поисковому чтению [7] и т. д. Кроме 
того, изучаются вопросы, касающиеся подходов 
и критериев к отбору содержания иноязычного 
текста, выявляются его внутренние и внешние 
стороны, функции, структура [8–11]. Проблемой 
гиперчтения как новой стратегии чтения занима-
ются исследователи Т. В. Сапух, А. Х. Хузина [2]. 

И. В. Перлова рассматривает вопрос коммуника-
тивности гипертекста как критерия эффективно-
сти изучения иностранного языка [12], Ю. И. Зло-
бина исследует проблему гипертекстовости как 
свойства текста в постмодернизме [13] и т. д.

При написании данной работы использовался 
комплекс методов: анализ психолого-педагогиче-
ской литературы, обобщение опыта по вопросу 
развития иноязычной читательской компетенции 
в адъюнктуре, наблюдение, беседа.

Всеобъемлющая компьютеризация все актив-
нее вытесняет чтение в профессиональной сфере, 
хотя основная теоретико-практическая база спе-
циалиста выстраивается именно через данный 
вид речевой деятельности. Научная иноязычная 
информация – это особый кластер, сложный 
и  всегда трудный для понимания. Она может 
быть представлена в разных кодах, обучаться по-
ниманию сложных юридических текстов нужно 
в специальных условиях и под руководством пре-
подавателя. Отсюда вытекает важная задача раз-
вития иноязычной читательской компетенции.

Обучение в адъюнктуре Барнаульского юри-
дического института (БЮИ) МВД России имеет 
свои особенности в плане организации и управ-
ления обучения иностранному языку, подбора 
содержания к каждой конкретной теме, рекомен-
даций по организации самостоятельной работы. 
Навыки этой деятельности для будущего ученого 
имеют первостепенное значение, поскольку толь-
ко самостоятельно мыслящая, творческая лич-
ность может создать новое знание в процессе на-
учного исследования и применить продукт своего 
труда на благо государства и народа.

Под иноязычной читательской компетенцией 
адъюнкта мы понимаем сформированность уме-
ний чтения и понимания научных и профессио-
нально ориентированных текстов, рациональное 
применение полученной информации при обще-
нии с зарубежными коллегами, а также способ-
ность обрабатывать письменные юридические 
документы и использовать их в научной работе. 

Понятие «гипертекст» впервые появилось 
в 1965 году. Оно было введено Т. Нельсоном для 
описания «документов, выражающих нелиней-
ную структуру идей, непоследовательные записи, 
согласующиеся со структурой мыслей, непосле-
довательных и связанных друг с другом всевоз-
можными переходами» [14, с. 441]. 

Вслед за Дж.  Сосноски мы выделяем следу-
ющие приемы гиперчтения: «фильтрацию, бе-
глый просмотр, нелинейный выбор, определе-
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ние значимости, фильминг, заимствование, де-
авторизацию и фрагментацию» [15, с. 163].

1. Фильтрация предполагает высокие навыки 
избирательности в поиске информации в процессе 
чтения, т. е. умение отбрасывать то, что не нужно, 
и работу с тем, что важно. При этом адъюнкт вы-
писывает ключевые слова и словосочетания, ар-
гументирует заголовки, выделяет главную мысль.

2. Беглый просмотр используется нами на эта-
пе предъявления гиперссылок. Адъюнкт получает 
общие сведения о тексте, переводя лишь заголовок 
и первые предложения каждого абзаца. На  этом 
этапе мы предъявляем некоторые предтекстовые 
задания, облегчающие отбор информации, напри-
мер: «Предположите по заголовку, о  чем пойдет 
речь… ознакомьтесь с первым абзацем и предпо-
ложите, чем может закончиться текст» и т. д. Та-
ким образом, гиперссылки помогают сделать про-
цесс обучения иностранному языку гибче, совре-
меннее, т. е. гипертекст адаптирует обучающегося 
к современным условиям образования. 

3. Прием определения значимости информации 
связан с нелинейным выбором. Особенность этих 
приемов заключается в том, что адъюнкт, работая 
одновременно с несколькими диалоговыми окна-
ми, отбирает нужный текст по ключевым словам 
и  знакомой лексике. На этих этапах разрешено 
пользоваться электронными словарями. По окон-
чании этапа адъюнкт высказывает свое мнение от-
носительно прочитанной информации, составляет 
аннотацию и рассказывает, сколько важных для 
него документов он нашел, используя гиперссыл-
ки. Для того чтобы достичь уровня общей ориента-
ции в содержании прочитанного и полного охвата 
смысла текста, у адъюнкта необходимо формиро-
вать навыки работы с его обработкой: выделение 
основной мысли текста в целом и каждого абзаца 
в отдельности. Для этого обучающиеся получают 
задания на придумывание или подбор заголовка, 
используя слова и выражения из текста. 

4. Фильминг является иллюстративным сред-
ством, включающим в себя фото, видео, таблицы, 
диаграммы и  т.  д. Адъюнкты определяют основ-
ные составляющие таблиц, графиков, соотносят 
картинки и рисунки с содержательной стороной 
текста и т.  д. Подобные задания хорошо разви-
вают языковую догадку и позволяют соотнести 
части текста с его основной мыслью, догадаться 
о значение некоторых слов и словосочетаний.

5. Заимствование – это прием, позволяющий 
выйти за рамки текста. Работая с документом, адъ-
юнкт копирует информацию по разным ссылкам и 
составляет на их основе собственный текст. Обяза-

тельным условием при этом является наличие ссылок 
после текста, дабы не нарушить авторские права.

6. Де-авторизация применяется с целью опре-
деления, насколько полно и точно документы по 
гиперссылкам создают целостное представление 
об исследуемом вопросе. Адъюнкты интерпре-
тируют текст, видоизменяя информацию путем 
использования речевых клише и перефразируя 
ее. Таким образом, они учатся монологическому 
высказыванию разными способами.

7. Фрагментация предполагает умение делить 
целый текст на ссылки и примечания. Этот при-
ем учит составлению плана прочитанного, учит 
вычленять определенные характеристики текста 
по числам, аббревиатурам и т. д.

Данные приемы используются преподавате-
лями кафедры иностранных языков как в ауди-
торной, так и во внеаудиторной самостоятельной 
работе. В процессе развития иноязычной чита-
тельской компетенции в адъюнктуре БЮИ МВД 
России мы уделяем большое внимание параллель-
ному формированию грамматических навыков. 
На наш взгляд, работа с научным профессиональ-
но ориентированным текстом предполагает проч-
ные знания особенностей различных синтаксиче-
ских структур, их грамматическое оформление: 
порядок слов, типы придаточных предложений, 
причастные, деепричастные обороты, союзы и со-
юзные слова, вводные слова и т. д. 

Очень важно обладать богатым лексическим за-
пасом, причем не только хорошо ориентировать-
ся в официально-деловом юридическом словаре 
и  знать синонимы к ключевым профессиональ-
ным словам, но и разбираться в оттенках и осо-
бенностях их употребления. Например, у  слова 
crime (преступление) есть синонимический ряд, 
в котором слова очень близки по значению, но от-
личаются друг от друга и от ключевого слова в за-
висимости от тяжести совершенного деяния. Так, 
доминантой в нашем ряду является слово crime, ее 
синонимами будут misdemeanor – мелкое (админи-
стративное) правонарушение; enormity  – страш-
ное, чудовищное преступление, felony – уголовное 
преступление, malfeasance  – должностное пре-
ступление, неправомерные действия, злодеяние; 
offence – правонарушение, violation – насильствен-
ное преступление, надругательство; lawlessness  – 
беззаконие, правовой беспредел и  т.  д. Только 
зная особенности перевода подобных слов, можно 
правильно понять содержание текста. Это важно 
всегда, но для юридических текстов это важно 
вдвойне, здесь ошибки недопустимы [16].

Гнездилова Е. В. Гипертекст как средство развития иноязычной читательской компетенции...
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Опыт преподавательской деятельности показал, 
что на первых этапах работы с научным и профес-
сионально ориентированным текстом нет слож-
ностей в поиске документов по гиперссылкам. Это 
просто, однако проблема заключается в том, что 
выявляется недостаточная готовность адъюнкта 
к адекватному пониманию информации и полно-
ценному выполнению заданий по прочитанному 
материалу. Например, бывает сложным структу-
рировать содержание, исходя из синтаксических 
особенностей частей текста [17]. Совершаются 
ошибки в определении объекта и субъекта действия, 
правильного перевода страдательного залога, ти-
пичного для иноязычного научного и официально 
делового стиля. Его зачастую переводят активным 
залогом, искажая адекватное представление ин-
формации и нарушая авторский стиль текста. 

Знание устойчивых выражений необходимо при 
изучении любого иностранного языка. Зачастую, 
английское или немецкое устойчивое выражение 
невозможно дословно перевести на русский язык, 
т. к. полностью теряется весь смысл. Зазубривание 
подобных выражений – очень трудоемкий процесс. 
Доказано, что такие фразы хорошо запоминаются 
при условии постоянной языковой практики. В ус-
ловиях неязыкового вуза это всегда затруднительно 
из-за недостаточного количества аудиторных часов. 
Однако не учитывать этот аспект нельзя, поэтому 
предъявление и тренировка юридических устой-
чивых сочетаний и фраз нами осуществляется на 
каждом занятии. В качестве домашнего задания 
адъюнкты получают список важных клише и вы-
ражений для самостоятельной тренировки, на за-
нятии же мы уделяем формированию этого навы-
ка по 7–10 минут аудиторного времени, используя 
комплекс лексико-фразеологических упражнений.

При работе с гипертекстом мы предлагаем адъ-
юнктам речевые лексико-фразеологические выра-
жения и коммуникативно-речевые упражнения. Эти 
упражнения могут быть как репродуктивными, так 
и творческими [18]. Они включают в себя задания 
на эквивалентную замену устойчивых выражений из 
списка, предложенного преподавателем, а на продви-
нутом этапе – подбор выражения самостоятельно.

Большое значение в формировании читатель-
ской компетенции имеет содержательная сторо-
на гипертекстов. В основном нами используются 
тексты юридического профиля. Однако примене-
ние информации из различных областей деятель-
ности человека не менее важно. В своей практике 
мы применяем тексты, содержащие информацию:

• об организации системы правопорядка и пра-
восудия в странах изучаемого языка;

• о практической деятельности полицейских 
в непредвиденных ситуациях в нашей стране и за 
рубежом;

• о насущных проблемах в стране (специальная 
военная операция на Украине, рост цен, ошибки 
в работе властей, коррупция и взяточничество, не-
доступность качественной бесплатной медицины, 
проблемы образования, расслоение общества, не-
справедливое распределение доходов и т. д.).

Подобные тексты представляют большой ин-
терес для адъюнктов, поскольку возникает воз-
можность не просто прочитать и понять текст, 
но и высказаться о проблеме, озвучив свою точку 
зрения. В этом случае речь идет уже о продук-
тивном монологическом высказывании, в основе 
которого лежит высокий уровень сформирован-
ности читательской компетенции [18]. 

В процессе работы с разноаспектными гипер-
текстами возникают свои проблемы. Основной 
из них является проблема неполного понимания 
информации, а именно общей ориентации в со-
держании, полного понимания смысла прочитан-
ного и его анализ.

Для развития умений концептуального ана-
лиза текста мы предлагаем задания на сравнение 
и противопоставление прочитанной информации, 
на подтверждение научных тезисов, на формули-
рование выводов и заключений автора. Адъюнкты 
должны почувствовать связь гипертекста с ин-
формацией, почерпнутой из других научных или 
профессионально ориентированных источников. 
Важно уметь дать оценку утверждениям и пред-
ставить доказательства в защиту своего мнения.

Развитие иноязычной читательской компе-
тенции в адъюнктуре подразумевает исполь-
зование различных методов обучения. Одним 
из эффективных, по нашему мнению, является 
ведение читательского дневника. С его помо-
щью обучающиеся анализируют прочитанный 
материал и записывают свои комментарии. По-
добная практика помогает им полнее понимать 
содержание текста, развивает способность к 
критическому мышлению и навыки анализа, 
реферирования и трансформирования ино-
язычного текста. Кроме того, при соответству-
ющей методической организации адъюнкты об-
учаются разным видам чтения: просмотровому, 
ознакомительному, поисковому, изучающему. 
Однако основными видами являются поиско-
вое и изучающее чтение. 

При ведении читательского дневника мы реко-
мендуем адъюнктам опираться на определенную 
структуру, которая частично соответствует плану 
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реферирования и анализа иноязычного текста. 
Реферирование текста – это одно из заданий на 
кандидатском экзамене, и в процессе этой работы 
адъюнкты также хорошо запоминают иноязыч-
ные клише и выражения.

1. The title of the text and its functional style (За-
головок, функциональный стиль).

2. The author and some facts about him (Автор, 
некоторые данные о нем).

3. New vocabulary, set expressions and 
untranslatable idioms (Новые слова, выражения, 
идиомы).

4. Word forms (Словоформы).
5. Actual grammar (Грамматика).
6. The main characteristic of the text, my personal 

opinion (Основная характеристика текста, личное 
мнение).

7. Conclusions (Выводы).
Использование в работе такого дневника по-

могает развивать самостоятельное мышление 
обучающегося, расширять знания лексического 
и грамматического материала. Он также может 
быть опорой при пересказе. Кроме того, на эта-
пе интерпретации и трансформации текста мы 
предлагаем следующие творческие задания: 

1. Choose a Russian proverb or idiom that reflects the 
main idea of the text (Выберите русскую пословицу 
или идиому, отражающую основную идею текста).

2. Draw a picture-map to the text (Нарисуйте 
картинку-карту к тексту).

3. Make up а crossword puzzle (Составьте кросс-
ворд).

4. Tell the story on behalf of a law enforcement 
officer (Расскажите историю от лица сотрудника 
правоохранительных органов).

Чтобы выявить, насколько хорошо у адъюн-
ктов сформирована читательская компетенция, 
нами были разработаны разнообразные вопро-
сы и задания к текстам. Вопросы предполагали 
владение скрытой и явной информацией, умения 
выполнять тестовые задания, письменные зада-
ния-размышления. В качестве объектов были вы-
делены критерии глубины и полноты понимания 
прочитанного. При этом предполагалось умение 
оперировать двумя основными видами чтения: 
изучающим чтением (detailed reading), которое 
предполагает полное и точное понимание всех 
основных и второстепенных фактов по тексту. 
Адъюнкт должен уметь давать свою оценку, ком-
ментарии, пояснения. Важно, чтобы он подклю-
чал языковую догадку и определял по контексту 
не только значение незнакомых слов, но и ло-
гические связи между предложениями и частя-

ми текста. Поисковое чтение (reading for special 
information) предполагает умение находить в тек-
сте интересующую информацию: факты, опре-
деления, цифровые показатели, характеристики, 
выводы и т. д. Однако данный вид чтения являет-
ся в большей степени упражнением, подготавли-
вающим адъюнкта к работе с более сложными ги-
пертекстами с применением изучающего чтения.

Перечисленные выше методы и приемы взаи-
мосвязаны и от их успешного выполнения зави-
сит уровень сформированности иноязычной чи-
тательской компетенции в целом. Нами были раз-
работаны четыре уровня развития компетенции.

Самый высокий, четвертый, уровень предпо-
лагает успешное выполнение заданий по чтению 
и пониманию сложных юридических и научных 
гипертекстов. При этом адъюнкты должны уметь 
дать оценку полученной информации, сформу-
лировать гипотезу, сделать выводы. Этот уровень 
предполагает также способность выполнять ком-
плексные задания по текстам и критически их 
интерпретировать. 

Третий уровень предусматривает умения ра-
ботать с заданиями средней сложности: обоб-
щать факты, находить соответствия с реальными 
условиями и жизненным опытом, видеть скры-
тую информацию. 

Второй уровень предполагает умения выпол-
нять базовые задания. Например, найти ответы 
из текстов на вопросы преподавателя, резюмиро-
вать прочитанное, определить смысл основных 
частей, понять содержание, высказать свое ви-
дение по поводу прочитанного, подкрепив кон-
кретными фрагментами.

Самый низкий уровень означает сформиро-
ванность самых простых умений работы с гипер-
текстами: найти явную информацию, определить 
главную мысль и идею, ответить на вопросы, 
предполагающие четкие ответы.

Хочется отметить, что при выявлении уровней 
развития иноязычной читательской компетен-
ции у адъюнктов не фиксировались самые низкие 
уровни – второй и первый. Это, в первую очередь, 
говорит о том, что адъюнкты имеют хорошую 
мотивацию к изучению иностранного языка, у 
них уже есть опыт его применения на практи-
ке. Адъюнкты четко представляют особенности 
работы над диссертационным исследованием и 
необходимость наличия в нем разработок зару-
бежных ученых. Эта категория обучающихся, как 
правило, хорошо организована и подготовлена, 
поэтому у них достаточно легко формируется чи-
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тательская компетенция. Она предполагает и на-
личие таких качеств, как самостоятельное мыш-
ление, инициатива в выборе своей, оригинальной 
версии смысла прочитанного, ее обоснование и 
соотнесение с жизненным опытом [9].

Таким образом, подготовка научно-педагоги-
ческих кадров высшей квалификации нацелена 
на специалиста, реализующего свои способно-
сти в рамках развивающегося иноязычного об-
разования и способного динамично изменять 
траекторию развития своего профессионального 
становления. Большую часть иноязычных знаний 
адъюнкт получает через чтение, которое на со-
временном этапе развития общества представле-
но в различных кодах. Научиться их раскрывать 
и использовать самостоятельно, без наставника, 
не всегда просто, а иногда и невозможно. Дан-
ное исследование позволяет утверждать, что об-
учение чтению с использованием гипертекстов 
является актуальным и эффективным направле-
нием в целостной системе развития иноязычной 
читательской компетенции в адъюнктуре обра-
зовательных организаций системы МВД. Являясь 
нестандартным средством обучения, гипертекст 
позволяет реализовывать адъюнктам свои спо-

собности, улучшать знания, повышать интерес и 
мотивацию. Применение эффективных приемов 
и методов организации образовательного про-
цесса улучшает не только уровень развития чита-
тельской компетенции, но и уровень готовности 
адъюнктов к успешной сдаче кандидатского экза-
мена, а также подготавливает их к более глубоко-
му и детальному освещению научных проблем в 
диссертационном исследовании и использованию 
иностранного языка на протяжении всей жизни.

Данная работа предлагает лишь некоторые 
решения актуальной проблемы формирования 
читательской компетенции в адъюнктуре обра-
зовательных организаций системы МВД России. 
Дальнейшие исследования могут включать во-
просы влияния иноязычной читательской компе-
тенции у курсантов вузов МВД на успешность их 
учебной и профессиональной деятельности, во-
просы выявления условий их самостоятельного 
труда при подготовке к аудиторным занятиям в 
системе междисциплинарных знаний, исследова-
ние гипертекста как средства обучения построе-
нию высказывания и т. д. С решением данных во-
просов мы связываем перспективы нашего даль-
нейшего исследования.
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